Zaključci 1. teme (obrazovanje)

Višejezični imperativ u obrazovanju

od najranijih dana do visokog obrazovanja

Jean-Claude Beacco
Prva tema „Višejezični imperativ u obrazovanju: od najranijih dana do visokog obrazovanja“ dala je materijala za sedam okruglih stolova, odnosno četrdesetak intervencija. To je dovoljan pokazatelj da možemo reći kako višejezično obrazovanje itekako postoji u didaktičkim razmišljanjima i praksama. Uostalom, to je projekt nastao u didaktici jezika koji se pokušava širiti i drugdje u civilnom društvu.

Termin višejezičnost je, kao što se očekivalo, izazvao nekoliko interpretacija i komentara. Prva okosnica razmišljanja odnosila se na jezičnu raznolikost koju nude obrazovni sustavi, koja može biti ojačana izmjenom kurikuluma poput onih predloženih u Zajedničkom europskom referentnom okviru za jezike (pogl.8) ili u Vodiču za izradu obrazovnih jezičnih politika u Europi (dio III), a koji proizlaze iz domišljatosti jezične naobrazbe. Primjećeno je poboljšanje ponude jezika u obrazovnim sustavima, ali je također utvrđeno da ta veća ponuda ne dovodi do diversifikacije jezične potražnje od strane obitelji. Takvu potražnju polarizira engleski i nisu joj poznati objektivni podaci koji pokazuju da English only (ili skoro) nije dovoljan. Uostalom, razvoj sveučilišnih studija koji se održavaju potpuno na engleski, što je sve učestalija praksa, postavljaju praktične probleme kao i pitanje društvene pravičnosti, a ozbiljnost tih problema promicatelji English only obično potcjenjuju.

Najprisutnija je tematika bila ona o jezičnim vještinama kao svačije sposobnost da se jezici uče  tijekom cijelog života, a ne samo od najranije dobi. Valorizacija i razvoj palete pojedinih jezika (gdje jezici nisu u konkurenciji, već razmješteni u kompleksnim konfiguracijama) može se  postići pomoću instrumenata i mjera koje su sad već dobro utvrđene i praktički su sve bile prisutne u intervencijama: integrirana didaktika jezika (ili pedagogija), EMILE
, CLIL
 ili AILC, dvojezično obrazovanje, međurazumijevanje
 među bliskim jezicima, rano učenje jezika, language awareness ili EOLE
, interkulturni pristupi…Ove strategije sektorski uspješno iskorištene još nisu međusobno artikulirane na način da konkuriraju u izradama programa višejezične nastave, u smislu kako to shvaća Vodič za razvoj i provedbu kurikuluma za višejezično i interkulturno obrazovanje
http://www.coe.int/t/dg4/linguistic/Source/Source2010_ForumGeneva/GuideEPI2010_FR.doc. 
Komentari sudionika Skupštine su pokazali da su daljnja područja djelovanja već otvorena: osloniti se na „komparatističke“ spontane prakse nastavnika, pokušati nastavnike engleskog jezika učiniti glasnogovornicima višejezičnog obrazovanja, podupirati zbližavanje među jezičnim nastavama počevši od zbližavanja između nastave jezika u glavnom školovanju i njene specifične primjene u drugim predmetima (povijest, matematika, likovna kultura…), početi izrađivati kurikulum poput onog u Studijskom planu francuskog dijela Švicarske (http://www.plandetudes.ch/web/guest/l/cg/) koji uvodi objedinjenu domenu Jezici (jezik školovanja, drugi jezici, strani jezici…)

U ovo vrijeme rasta netolerancije i rizika za socijalnu koheziju, sudionici su također naglasili da se jezične nastave treba uključiti u obrazovanje o interkulturnoj toleranciji i jezičnoj dobronamjernosti, u razvoj znatiželje za drugost
 kako bi također mogla doprinijeti osobnom razvoju (Bildung), što je uloga koju koju su imali klasični jezici u klasičnom razdoblju europskog humanizma.

Prijedlozi Skupštine su sljedeći:

· zadržati i razviti područja istraživanja i višedisciplinarne akcije u interakciji s teritorijem te širiti rezultate na kapilaran način;

· boriti se za intervencijsku lingvistiku koja bi imala utjecaj na kvalitetu života i društveno-ekonomski razvoj;

· razbiti odijeljenost nastavnih predmeta te pozvati nastavnike jezika i didaktike jezika da predlože više učinkovitih alternativnih putova za naobrazbu i istraživanje;

· promicati višejezično i interkulturno obrazovanje na svim razinama nastavnog sustava, od vrtića do visokog obrazovanja;

· proširiti jezičnu ponudu u nastavi već od osnovne škole i nastojati da se ta raznolikost izbora iskoristi;

· nastaviti cilj Europskog vijeća u Barceloni 2002 o dva obvezna strana jezika na kraju završnih razreda srednje škole u njihovim obrazovnim sustavima;

· da Europa poduzme mjere koje omogućavaju nastavak objavljivanja znanstvenih radova i na jezicima koji nisu engleski;

· da sveučilišta provode istinske jezične politike koje se ne bi smjele ograničiti na to da učvršćuju nivo engleskog kod studenata već da budu nastavak učenja drugog stranog jezika ili bolje trećeg stranog jezika koji se nije učio u srednjoj školi.

�	 Predmetna nastava kroz integraciju stranog jezika http://www.emilangues.education.fr/international/emile-clil-europe


�	 Content and Language Integrated Learning


�	 Intercompréhension


�	 Usmeno učenje stranih jezika


�	 altérité







